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ASPECTE  PRAGMATICE  ÎN  ABORDAREA  TEXTULUI  LITERAR  ŞI  
NONLITERAR 

Vera  Zdraguş, lector superior, Universitatea de Stat din Tiraspol 

Abstract: The article deals with some interactive ways of interpreting the literary/non-
literary texts. It points out the peculiarities of these texts and their impact on the 
development of the readers’ critical thinking as well as some reading strategies that lead to 
the identification and interpretation of certain dimension components specific for the 
literary text.  
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Orice text este o negociere subtilă între necesitatea de a fi înţeles şi cea de a fi 
neînţeles, de a fi cooperativ şi de a destabiliza într-un fel sau altul automatismele lecturii. 
Opera este deci un volum complex de parcurs în orice sens(1). Conceptul de text este 
caracterizat printr-o însumare de trăsături. 

Textul literar ca obiect didactic poate fi considerat o secvenţă lingvistică scrisă sau 
vorbită, care formează o unitate comunicaţională. Fiind o noţiune foarte cuprinzătoare, ea 
include, practic, o r ice  me sa j  ve rba l  –  un  a r t ico l  de  z i a r,  o  con ver sa ţ i e  înt r e  
două  sa u  mai  mu l te  pe rso ane ,  un  po e m,  un  ro ma n,  un  s tu d iu  ş t i in ţ i f i c ,  
un  d isc urs  par la ment ar,  un  interviu etc. Există mai multe tipuri de texte: texte orale 
(a căror geneză este concomitentă cu performarea/rostirea lor), texte scrise (cele 
literare, note, manuscrise, articole etc.), t ex te  na ra t i ve  (c ara c te r iza te  p r in  
cons t ruc ţ i i  enu n ţ i a t i ve  ş i  co nec tor i  temporali), texte descriptive (caracterizate prin 
conectori adverbiali şi adjectivali-pronominali), texte poetice (repetiţii, simetrii, topică 
specifică, limbaj poetic), texte dialogate (caracterizate prin succesiunea întrebare-răspuns, 
schimbul de replici) etc. Pentru ca un text să reprezinte un tot unitar, el trebuie să satisfacă 
două condiţii esenţiale: condiţia de coerenţă şi cea de coeziune. 

Distincţia cea mai des operată în interiorul  noţiunii de text este cea de text literar şi 
text nonliterar. Textul literar se suprapune conceptului de operă literară: 
• este o modalitate de cunoaştere subiectivă a realităţii obiectiv/umană,
• are subtext emoţional şi valoare estetică,
• limbajul artistic (al literaturii artistice), spre deosebire de cel tehnic,
publicistic, administrativ, academic etc., îi lasă scriitorului o libertate deplină faţă d e

http://www.ccdmd.qc.ca/correspo/Corr5-3/Cartier.html
http://web2.uqat.ca/profu/textes/enseign/02strategies_enseigner.htm


 114 

n o r m e l e  l i m b i i ;  t e o r e t i c ,  e l  p o a t e  f o l o s i ,  î n t r - u n  t e x t ,  t o a t e  
f o r m e l e  d e  manifestare ale limbii: neologismele, limbajul regional, popular, argotic 
etc.; 
• limbajul artistic, specific textului literar, se constituie într-un cod specific, rep rez ent a t  
p r in t r-o  su i tă  de  mi j l oace  poe t ice  ş i  r e tor ice  p rec u m re pe t i ţ i a , enumeraţia, 
interogaţia, exclamaţia, inversiunea etc.; 
• compoziţia, elementele formal-prozodice poartă amprenta individualităţii artistice; 
• textul literar se adresează, în primul rând, afectivităţii şi sensibilităţii, fără intenţia de a  
informa; 
• operează cu sensurile conotative ale cuvintelor, cu imagini artistice, are o topică subiectivă. 
 Cu toate acestea, textul literar este şi el o formă de comunicare, un mesaj. Dacă 
poetul, permiţându-şi toate libertăţile faţă de normele limbii, nu comunică nimic (o stare, o 
atitudine, o trăire, o idee etc.), limbajul/textul rămâne o simplă gratuitate. 
Textul nonliterar: 
• are scopul de a informa, de a convinge, de a amuza, de a explica, de a 
sensibiliza etc., folosind în acest sens un limbaj adecvat intenţiilor vorbitorului: cu mă r c i  
spec i f ic e  cap tă r i i  a te n ţ i e i ,  men ţ in er i i  in te res u lu i ,  cu  for me l i n gvis t i ce  
accesibile majorităţii cititorilor/ascultătorilor, cu o prezentare grafică atractivă, astfel încât să 
poată trezi interesul receptorului; 
• se referă, în general, la aspecte din realitate, prezentate fără intervenţia ficţiunii, în 
limitele obiectivităţii şi ale spiritului practic; 
• este formulat clar, fără ambiguităţi, iar textul propriu-zis este de multe ori însoţit de 
imagini grafice (mijloace de atenţionare, fotocopii, fundaluri colorate, prim-planuri etc.), 
astfel încât să impresioneze ochiul, să atragă şi să convingă, să faciliteze obţinerea rapidă a 
informaţiei dorite, chiar şi pentru necunoscătorii domeniului dat.  Tot din aceste 
considerente, anumite elemente legate de formă, culoare, loc de plasare a 
informaţiei etc. vor rămâne aceleaşi pentru mai multe texte dintr-o serie. 
 Modificarea de statut a textului literar este însoţită de o noua perspectivă asupra 
procesului lecturii. Sub influenţa teoriilor cognitiviste, capacitatea de a înţelege un text nu 
mai este determinată doar de gradul de stăpânire a limbii, ci şi de întreaga structură 
cognitivă a celui care citeşte (sintagma „structură cognitiva” desemnează sistemul de 
cunoştinţe organizate în categorii de concepte sau reprezintă, în alţi termeni, teoria despre 
lume a subiectului). Efectele concrete ale acestei perspective   s-au lăsat văzute în 
formularea unor strategii de comprehensiune, strategii de apropriere a conţinutului textelor. 
 Textul literar, ca obiect didactic, comportă elemente disciplinare şi transdisciplinare 
(fonetică şi lexicologie, morfologie, sintaxă, stilistică, teorie literară, psihologie, 
pedagogie, sociologie). Acest fapt necesită tălmăcirea textului la diferite niveluri 
interdependente şi interacţionale: epic, lingvistic şi estetic. Importanţa alegerii textelor şi a 
strategiilor de selecţie vizează diversitatea structurilor textuale şi proporţia corectă literar-
non-literar, diversitatea tematică, valoarea formativă a temelor şi consonanţa lor cu 
orizontul de aşteptare al studenţilor, calităţile lingvistice şi formale ale textelor, precum şi 
nivelul de lizibilitate.  
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 Receptarea textului literar înseamnă nu numai sensibilizarea faţă de universul 
operei, ci şi conştientizarea emoţiilor, înseamnă interpretarea şi motivarea impresiilor 
produse de ea. Asimilarea unor strategii de lectură capabile să transforme studentul în 
cititor autonom – orientare specificată în obiectivele de referinţă, structurate în funcţie de 
două mize distincte (5).  
a) identificarea unor componente şi dimensiuni specifice textului literar şi interpretarea lor 
(ex.: studentul va fi capabil să recunoască modalităţile specifice de organizare a textului 
epic, să interpreteze un text literar făcând corelaţii între nivelurile lexical, morfologic şi 
semantic);  
b) exprimarea unor sentimente şi atitudini legate de problematica textului (ex.: studentul va 
fi capabil să identifice valorile etice şi culturale într-un text, exprimându-şi impresiile şi  
preferinţele). 
În cadrul lor se situează orientările ce descriu câmpuri teoretice (poetica, retorica, 
semiotica, pragmatica), orientările ce descriu aspecte generice (teoria genurilor, prozodia, 
naratologia) şi direcţiile ce trasează parcursuri selective (stilistica, tematica, 
intertextualitatea). 
 Calitatea interpretării este determinată de acurateţea comprehensiunii, fapt ce 
explică numărul mare al strategiilor şi importanţa lor. Aceste strategii vizează fie prima 
lectură, fie activităţile ce urmează primei lecturi. 
 Prima lectură studenţii o pot realiza cu voce tare, integral sau pe fragmente. Există şi 
varianta lecturii silenţioase, dirijate sau nedirijate. Orientarea lecturii se poate face indirect, 
prin explicaţie, sau direct, prin formularea unor sarcini precum: 
   Citiţi textul cu intenţia de a-l povesti ulterior / de a formula tema textului. 
  Lectura nedirijată poate fi pregătită printr-o invitaţie la lectură, de genul: 
  Citeşte textul. Nu te opri la cuvintele necunoscute. Călătoreşte liber în lumea lui, 
încearcă s-o vezi / sa afli ce se întâmplă .... 
Modalităţile de verificare a înţelegerii textului după prima lectură sunt numeroase: 
a) exerciţiile de completare a spaţiilor albe;  
b) chestionarele focalizate pe conţinut; 
c) exerciţiile cu variante multiple; 
d) exerciţiile de tipul „adevărat/fals”. 
 Toate acestea urmăresc verificarea primului nivel al înţelegerii şi presupun 
„comprimarea” textului, reducerea lui la problematica şi articulaţiile majore ale 
conţinutului. 
Ex: 
l Întâmplarea are loc... 
l  Eroul central este...  
l Evenimentele sunt declanşate de ...  
l Evenimentele sunt următoarele...  
l În final eroul...”. 
Există şi alte tehnici de comprimare, ce presupun  relectura, precum: 
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l a) identificarea ideilor principale şi efectuarea rezumatului, procedee specifice 
epicului şi dramaticului; 
l  b) identificarea cuvintelor cheie şi a câmpurilor semantice, procedee specifice 
liricului. 
 Relectura poate fi condusă şi spre activităţi de „reconstituire” a textului, de redare a 
tuturor secvenţelor lui. Prezenţa unei asemenea etape este extrem de importantă şi poate fi 
realizată:  
l a) printr-un dialog ce urmăreşte aprofundarea fiecărei secvenţe din perspectiva 
conţinutului şi a modalităţii reprezentării (ex.: Ce prezintă primul aliniat / primul tablou / 
prima strofa? Cum este prezentat? De ce credeţi că scriitorul a ales această modalitate de 
prezentare? Textul   „Demain dès l’aube” de Victor Hugo), 
l b) rearanjarea textului şi justificarea modalităţii de rescriere. 
 În didactică interpretarea este identificată, adeseori, cu relectura realizată din 
perspectiva categoriilor de teorie literară cunoscute de student şi aceasta este una din 
dimensiunile lecturii critice, care presupune obiectul experienţei estetice şi cadrarea ei prin 
intermediul unor repere construite de  ştiinţele literaturii. Interpretarea nu se reduce la 
analiza literară, ci o continuă şi îi dă sens. Una din ariile  interpretării este regruparea 
semnelor. Dintre tehnicile de regrupare a semnelor amintim de structurarea câmpurilor 
lexicale şi rearanjarea  textului. În aceeaşi serie se poate înscrie harta personajelor.  Prima 
strategie presupune reprezentarea grafică a personajelor şi a relaţiilor dintre ele, cea de-a 
doua constă în selectarea a două constante. Ex: 
a) selectaţi descrierea legăturilor lui Joziane cu membrii familiei: 
 b) selectaţi fragmentele ce reflectă  probele prin care trece Danielle-Caille (Paul –Vialar);  
 Toate aceste tehnici pot fi orientate diferit: înspre aprofundarea înţelegerii sau înspre 
interpretare. Două  strategii pot fi utilizate pentru acest aspect: prima poartă un nume 
explicit şi poetic în acelaşi timp –  „rostirea nerostitului”. Una  dintre sarcinile de lucru 
propuse sunt:  
• scrieţi ceea ce gândesc personajele şi nu spun;  
• exprimaţi ceea ce gândesc celelalte personaje despre erou;  
• scrieţi ceea ce ar trebui să gândească cititorul.  
 A doua strategie este numită „Interogarea autorului” şi este orientată spre ceea ce 
textul nu spune sau spune incomplet. Ex: 
1. Ce sens atribuiţi expresiei  „le petit Lambert”, „le trouble Lambert”?;  
2. Ce semnificaţie atribuiţi faptului că Danielle-Caille are nevoie, pentru a-şi salva copii, 
de un ajutor mult mai mare decât contractul de asigurare? 
3. Cum interpretaţi secvenţa  din fragmentul: „Oui, Oui, En voyant ce couple, j’ai enfin 
compris que la douceur et la tendresse ont quelque chose de mâle” Henri Barbusse 
(Premier Amour). 
 Strategiile de interpretare pot fi prelungite prin secvenţe ce vizează  producerea de 
„text împotriva textului”. Asemenea activităţi presupun, prin comparaţie cu demersurile 
interpretative, o şi mai mare distanţă faţă de text, exprimată prin: redactarea unor parodii, a 
unor extensii ale textului: (ex.: imaginaţi-vă viaţa lui Joziane-mamă, (Christiane Rochefort)  
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sau prin rescrierea unor fragmente: (ex.: rescrieţi descrierea „morii” din  textul „Le Secret 
de maître Cornille” Alphonse Daudet, adăugând câteva detalii noi). 
 Interpretarea este forma de zbor a înţelegerii textului, forma prin care studiul 
textului depăşeşte conţinutul istoriei, este descifrarea tehnicilor prin care istoria este pusă 
în scenă. Interpretarea urmăreşte conturarea unor semnificaţii posibile, referitoare la unele 
semne ale textului şi/sau la textul în întregime. De aceea a interpreta înseamnă a corela 
secvenţa introductivă cu cea finală, a citi începutul textului din perspectiva ultimelor 
rânduri; înseamnă a conferi sens şi ordine probelor prin care trec eroii (6). 
Condiţia  interpretării o reprezintă citirea textului şi înţelegerea corectă a sensului său 
literal. Din acest motiv se pledează pentru evitarea, pe cât posibil, a lecturii fragmentelor. 
 Pentru a exemplifica acest tip de demers prezint trei serii de întrebări formulate în 
baza textului  La Caille, Paul Vialar. Primul şir vizează verificarea modului în care s-a 
realizat comprehensiunea textului, cel de-al doilea conduce spre interpretare: 
I. Întrebări de verificare a  comprehensiunii: 
l Despre ce se vorbeşte în text?  
l  Unde se petrece acţiunea? (pronunţaţi-vă asupra personajelor). 
l  Cum reacţionează Danielle-Caille faţă de decizia tatălui? 
l  Ce atitudine are  Jean ? 
l  Cum a fost viaţa de mamă a lui Danielle?  
l  De câte ori se sacrifică Danielle? De ce?  
l  Cum caracterizaţi comportamentul tatălui M. de Bolestac şi al soţului ei – Carrier? 
2. Întrebări interpretative: 
l  Cu ce sentiment sau stare de suflet rămâneţi în urma lecturii acestui text? Cine este 
naratorul ales de autor?  
l  Cum este prezentată în text atitudinea naratorului faţă de M. de Bolestac şi 
administratorul Carrier?  
l  Cum interpretaţi decizia lui Danielle de a se căsători pentru a avea măcar copii? 
l  Care este rolul circumstanţelor sociale în destinul  lui Danielle? 
l  Există asemănări între –caille –prepeliţă, şi Danielle-caille? În ce constau ele?  
l  Cum este reflectat actul generozităţii sufleteşti în acest text?  
l  Cum a găsit Danielle-Caille soluţia problemei sale, ce părere aveţi?  
3. Alt şir de întrebări şi sarcini:  
l  Care dintre poziţiile scriitorului sunt prezente în text? 
l Cine vorbeşte sau controlează naraţiunea? 
l  Natura experienţelor descrise de scriitor. 
l  Ritmul, structura, logica pasajelor. 
l  Relevarea unor gânduri, idei, sentimente preferate de autor. 
l Care este distanţa scriitorului faţă de cititor? 
l Cine sunt intermediari între scriitor şi cititor? 
l Ce reacţii putem releva citind două versiuni/variante ale aceluiaşi text? 
l În ce situaţii restrângem limbajul interior al imaginilor de lectură pentru a utiliza 
limbajul scris sau oral? 
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Gradul de dificultate al redactării unui text este mare şi pretinde timp îndelungat. 
Ceea ce se poate însă realiza în primii paşi  este pregătirea sistematică a unei astfel de 
abordări, pregătire ce se poate concretiza în sarcini orientate uni-direcţional: spre instanţa 
narativă, acţiune, personaje. 

Sarcinile de lucru secvenţiale nu exclud însă o sinteză a tuturor aspectelor pentru 
care discutarea unui text le presupune şi pe care activitatea în clasă le sugerează. Un astfel 
de plan poate fi prezentat ca agendă deschisă la începutul orelor de studiere a unui text sau 
ca schemă recapitulativă. Prezenţa acestei sinteze este extrem de importantă pentru a învăţa 
ochiul cu perspectivele globale şi permite evidenţierea unor constante ale abordării 
textelor. Aceste constante se pot transforma, cu timpul, în grile de lectură operaţionale, cu 
condiţia ca prezenţa lor să fie subliniată şi repetată.  

Abordarea strategiilor, metodelor, tehnicilor şi procedeelor pe care un 
profesor/student le utilizează în activitatea sa este pe cât de complexă, pe atât de greu de 
sintetizat. 
Lectura textului nu se poate opri la nivelul analizei ficţiunii şi reprezentării, ci trebuie 
continuată prin secvenţe interpretative, secvenţe ce vor avea  punctul de plecare în reunirea 
semnelor textului. 
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